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VGL3.290 D VGL3.360 D
Мощность горелки
мин./макс., кВт

Potencia del quemador
mín./máx. kW

Moc palnika
min./maks. kW

Potência do queimador
mín./máx. kW

Brülör gücü
min./maks. kW (95) 190 - 290 (120) 240- 360

Коэффициент регулирования Relación de regulación Stosunek regulacji Relação da regulagem Regülasyon oranı 1 : 2
Топливо
Природный газ (G20)
Природный газ (G25)
Сверхлегкое топливо (EL) 

согласно нормам страны 
эксплуатации

Combustible
Gas natural (G20)
Gas natural (G25)
Gasóleo EL según las 

normativas nacionales

Paliwo
Gaz ziemny (G20)
Gaz ziemny (G25)
Olej opałowy EL zgodnie z normami 

krajowymi

Combustível
Gás natural (G20)
Gás natural (G25)
Combustível EL de acordo com 

as normas de cada país

Yakıt
Doğal gaz (G20)
Doğal gaz (G25)
Ülke normlarına göre ekstra 

hafif yakıt

(G20) Hu = 10,35 kWh / m3

(G25) Hu = 8,83 kWh / m3

(EL) Hu = 11,86 kWh/kg

Номер одобрения CE Número de homologación CE Numer zezwolenia CE Número CE CE onay numarası 0085 CP 0304
Номер одобрения SSIGE Número de homologación 

SSIGE
Numer zezwolenia SSIGE Número SVGW SSIGE onay numarası -

Класс выброса загрязняющих 
веществ
по стандарту EN 676
на природном газе: NOx < 120 
мг/кВт*ч,
по стандарту EN 267
на сверхлегком дизельном 
топливе: NOx < 185 мг/кВт*ч при 
стандартных условиях 
испытаний

Tipo de emisión
según la EN 676
en gases naturales: NOx < 120 
mg/kWh,
según la EN 267
en gasóleo EL: NOx < 185 mg/
kWh, en condiciones de prueba 
normalizadas

Klasa emisji
zgodnie z EN 676
w gazie ziemnym: NOx < 120mg/kWh,
zgodnie z EN 267
w oleju opałowym EL: 
NOx < 185 mg/kWh w 
znormalizowanych warunkach 
testowych

Classe de emissão
Controle do tipo conforme
EN 676 para gás natural:
NOx < 120mg/kWh,
de acordo com EN 267
em combustível EL: 
NOx < 185 mg/kWh, 
em condições de teste 
normalizadas

Emisyon sınıfı
EN 676'ye göre
doğal gazlarda: NOx < 120mg/
kWh,
EN 267'ye göre
ekstra hafif yakıt: NOx < 185mg/
kWh, normal deneme şartlarında

2

Блок управления и 
безопасности

Cajetín de seguridad Moduł zabezpieczający Unidade de segurança Güvenlik kutusu TCG 2xx

Газовая рампа Rampa de gas Rampa gazowa Válvula reguladora de gás Gaz rampası MB-ZRDLE407; MB-ZRDLE412;
MB-ZRDLE420

Подсоединение газа Conexión de gas Podłączenie gazu Conexão de gás Gaz bağlantısı Rp 3/4, Rp 1,1/4, Rp 2
Давление газа на входе Presión de entrada del gas Ciśnienie na wejściu gazu Pressão de entrada do gás Gaz giriş basıncı (G20), (G25): 20-300 mbar
Топливный насос Bomba de gasóleo Pompa oleju opałowego Bomba de pulverização de 

combustível
Yakıt pompası AT2 45D - 50ltr./h - 0 bar

Диаметр всасывающих 
шлангов, мм

Diámetro de los latiguillos de 
aspiración (mm)

Średnica przewód giętkich 
zasysających (mm)

Conduta de aspiração mm Emme hortumlarının çapı (mm)

Настройка подачи воздуха I
Воздушная заслонка

Настройка подачи воздуха II
Дефлектор в головке

Ajuste del aire I
Válvula de aire

Ajuste del aire II
Deflector en el cabezal

Regulacja przepływu powietrza I
Przepustnica powietrza

Regulacja przepływu powietrza II
Deflektor w głowicy

Regulagem do ar  I
Flap de ar

Regulagem do ar II
Chapa de chicana
Cabeçote do queimador

Hava ayarı I
Hava klapesi

Hava ayarı II
Kafa kısmında deflektör

x

x

Привод воздушной заслонки
Серводвигатель 

Control de la válvula de aire
servomotor 

Sterowanie przepustnicą powietrza
serwomotor 

Controle do flap de ar
servomotor

Hava klapesi kumandası
servo motor STE 4,5 B0

Реле давления воздуха
(диапазон регулировки)

Manostato de aire
(intervalo de ajuste)

Czujnik ciśnienia powietrza
(zakres regulacji)

Pressostato de ar
(Faixa de ajuste)

Hava basınç şalteri
(ayar aralığı) 0,5 - 5 mbar

Контроль пламени
Фоторезистор

Vigilancia de llama
Célula

Kontrola płomienia
Fotokomórka

Monitor da chama
Fotocélula

Alev gözetimi
Ünite

IRD1020

Устройство розжига Encendedor Aparat zapłonowy Transformador de ignição Ateşleyici 2P
Электродвигатель2840 об/мин Motor 2840 min.-1 Silnik 2840 min.-1 Motor 2840min.-1 Motor 2840min.-1 300 W
Напряжение Tensión Napięcie Tensão Gerilim 230V - 50Hz
Потребляемая электрическая 
мощность: (при работе)

Potencia eléctrica absorbida
(en funcionamiento)

Pobór mocy elektrycznej
(w czasie działania)

Consumo de energia
(em operação)

Emilen elektrik gücü
(çalışıyor) 512 W

Приблизительная масса,    кг Peso aproximado en kg Masa przybliżona w kg Peso aproximado kg Kg olarak yaklaşık ağırlık 30
Класс электрозащиты Índice de protección Klasa ochrony Nível de proteção Koruma endisi IP 41
Уровень шума
измеренный согласно ISO9614 
(LpA)

Nivel acústico
medición según ISO9614 (LpA)

Poziom hałasu
zmierzony zgodnie z ISO9614 (LpA)

Nível acústico
conforme ISO9614 (LwA)

Akustik seviye
ISO9614 (LpA) göre ölçülen 67 69

Окружающая температура
при хранении         мин./макс

Temperatura ambiente
almacenamiento         mín./máx.

Temperatura otoczenia
składowanie         min./maks.

Temperatura ambiente
armazenamento: mín./máx.

Ortam/depolama
sıcaklığı         min./maks - 20 ...  + 70°C

Окружающая температура
при работе: мин./макс.

Temperatura ambiente
funcionamiento: mín./máx.

Temperatura otoczenia 
działanie: min./maks.

Temperatura ambiente 
funcionamento: mín./máx.

Ortam sıcaklığı 
çalışma: min./maks - 10 ...  + 60°C
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VGL3.290 D
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VGL3.360 D

Кривые мощности
Кривая мощности показывает 
изменение мощности горелки в 
зависимости от давления в 
топочной камере сгорания. Она 
соответствует максимальным 
значениям, измеренным в 
соответствии со стандартами 
EN676 и EN267 в стандартном 
канале.
При выборе горелки 
необходимо учитывать КПД 
котла.
Расчет тепловой мощности:

QF = Тепловая мощность, кВт
QN= Номинальная мощность

   котла, кВт
 = КПД котла, %

Условные обозначения:
V = VECTRON
G = Природный газ
L = Топочное дизельное

    топливо
3 = Типоразмер
360 = Базовая мощность, кВт
D = 2-ступенчатая горелка
KN = Головка горелки 

стандартной длины
KL = Длинная головка горелки

QF
QN


---------x100=
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Потери давления Pb (рампа + головка горелки)

VGL3.290 D

VGL3.360 D
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K N K L

V G L 3  D  - d 3 /4 ''-  R p 3 /4 '' 3 /4 " 4 6 2 1 0 1 2 0 4 7 9

V G L 3  D  - d 1 ''1 /4 - R p 1 ''1 /4 1 "1 /4 5 5 2 6 0 1 4 5 5 2 6

V G L 3  D  - d 1 ''1 /2 -R p 2 '' 2 " 8 0 3 3 0 1 0 0 6 0 3

1 9 5  x
2 0 5

1 0 0 0 1 7 0

RE
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H
I N R pJA B C D S T W
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F Ø  G
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Электрические и гидравлические схемы

VGL3.290 D
VGL3.360 D

VGL3.290 D
Корпус горелки
Cuerpo del quemador
Korpus palnika
Corpo do queimador
Brülör gövdesi

3 834 444-

Головка горелки
Cabezal de combustión
Głowica spalania
Cabeçote de combustão
Yanma kafası

3 834 445KN

3 834 446KL

Газовая рампа
Rampa de gas
Rampa gazowa
Válvula reguladora de 
gás
Gaz rampası

3 832 6633/4"

3 832 6561,1/4"

VGL3.360 D
Корпус горелки
Cuerpo del quemador
Korpus palnika
Corpo do queimador
Brülör gövdesi

3 834 651-

Головка горелки
Cabezal de combustión
Głowica spalania
Cabeçote de combustão
Yanma kafası

3 834 447KN

3 834 448KL

Газовая рампа
Rampa de gas
Rampa gazowa
Válvula reguladora de 
gás
Gaz rampası

3 832 6633/4"
3 832 6561,1/4"

3 833 1911 1/2"

ru...........................................  4201 1010 5200
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Display

-Y10
STE4.5 B0
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2 x 1000 Ohms
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PEL
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-M1

1 2 3

P
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1
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-V1

20 21
X1B

X1S

NL

230 V~  50Hz

TCG 2XX

P4 S7
2 Stufig
2 allures
2 stadi
2 trap
2 stages

Einspeisung
Alimentation électrique
Alimentazione elettrica
Elektrische voeding
Power supply

Kessel / Chaudière / Caldaia / Ketel / Boiler

Begrenzer
Limiteur
Limitatore
Begrenzingsthermostaat
Limiter

Sicherheitsbegrenzer
Th./pr. de sécurité
Termostato di sicurezza
Beveiliging thermostaat
Safety limiter

S6F1

Optionen / Options / Opzioni /
Opties / Options

H6
Störung
Panne
Inconveniente
Storing
Trouble

Betriebsstundenzähler
Compteur horaire
Contaore
Uurteller
Running hours meter

A1

11

Brenner / Brûleur / Bruciatore /
Brander / Burner

T6/7/8

4510Rast2.516/17Rast2.515

X2B
X2S

Anzeigevorrichtung oder Computer
Afficheur ou ordinateur
Visualizzatore o computer
Uitlezing of computer
Display or computer

16/17

19

Der Schutz der Anlage muss den geltenden
Normen entsprechen.
La protection de l'installation doit être conforme
aux normes en vigueur.
La protezione dell'installazione deve essere in
conformità alle norme in vigore.
Bescherming van de installatie moet in overeen-
stemming volgens de wettelijk geldende normen.
Protection of the installation must
comply with the actual norms.

Erdung nach örtlichen Vorschriften
Mise à la terre conformément au réseau local
Messa a terra in conformità alla rete locale
Aarding in overeenstemming met het plaatselijk net
Earthing in accordance with local regulation
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Brenner
Brûleur
Bruciatore
Brander
Burner

A1 TCG 2XX

Optionen / Options / Opzioni /
Opties / Options

Gasrampe
Rampe gaz
Rampa gas
Gasverdeelbuis
Gas train

X4S

X4B

21 20268

X3S

X3B

Reset
Déverrouillage
Sblocco
Reset
Reset

2021
Störung
Panne / Défaut
Inconveniente
Storing
Trouble

WÄHREND DES BETRIEBES NICHT DEN BRENNSTOFF WECHSELN !
(siehe Anleitung des Brenners)
NE PAS CHANGER DE COMBUSTIBLE PENDANT LE FONCTIONNEMENT !
(voir notice du brûleur)
NON SOSTITUIRE IL COMBUSTIBILE DURANTE IL FUNZIONAMENTO !
(vedere libretto d'uso e manutenzione del bruciatore)

VERANDER DE BRANDSTOF NIET TIJDENS DE WERKING !
(zie de handleiding van de brander)
DO NOT CHANGE FUEL DURING OPERATION !
(see the instructions for the burner)

S4
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PSA

M

PSA

M
-T1

113

119106 F4108

Gas
Gaz
Gas
Gas
Gas

110

Y13
Y14

104Y12119

103

Y10

119

101

M1

F6

+

Oel
Fuel
Gasolio
Olie
Oil
Oel

105

105
104

Y5

104
118Y1

102106

T1 Zündtrafo Transformateur d'allumage Trasformatore d'accensione Ontstekingstransformator Ignition transformer
V1 Flammenwächter Cellule Rivelatore di fiamma Fotocel Cell
Y1 Oelventil Stufe 1 Vanne fuel 1° allure Valvola gasolio stadio 1 Olieventiel trap 1 Oil valve stage 1
Y5 Oelventil Stufe 2 Vanne fuel 2° allure Valvola gasolio stadio 2 Olieventiel trap 2 Oil valve stage 2

Y10 Stellantrieb Servomoteur Servomotore Servomotor Servomotor
Y12 Gasventil gasseitig Vanne gaz de sécurité Valvola sicurezza gas Veiligheidsventiel gas Safety gas valve
Y13 Gasventil brennerseitig Vanne gaz principale Valvola principale gas Hoofdafsluiter gas Gas valve burner side
Y14 Gasventil Stufe 2 Vanne gaz 2ème allure Valvola gas stadio 2 Gasventiel trap 2 Gas valve 2d stage
101 Ventilator Ventilateur Ventilatore Ventilator Blower
102 Pumpe Pompe Pompa Pomp Pump
103 Luftklappe Volet d'air Serranda aria Luchtklep Air flap
104 Druckregler Régulateur de pression Regolatore della pressione Drukregelaar Pressure regulator
105 Schlauch Flexible Tubi flessibili Soepele leiding Hose
106 Filter Filtre Filtro Filter Filter
108 Handventil Vanne manuelle Valvola manuale Handventiel Manual valve
110 Gasinjektor Injecteur gaz Ugello gas Gasinjector Gas injector
113 Ansauggitter Grille d'aspiration Scatola dell'aria Luchthuis Air box protection
118 Düse Gicleur Ugello Sproier Nozzle
119 Messnippel Prise pression Presa pressione Meetnippel Pressure take-off

Luft
Air
Aria
Lucht
Air

A1 Feuerungsautomat Coffret de contrôle Programmatore di comando Bedienings en veiligheidskoffer Control and safety unit
A4 Display Afficheur Visualizzatore Uitlezing Display
F4 Gasdruckwaechter Manostat gaz Pressostato gas Gaspressostaat Gas pressure switch
F6 Luftdruckwächter Manostat d'air Pressostato aria Luchtpressostaat Air pressure switch
M1 Brennermotor Moteur du brûleur Motore del bruciatore Brandermotor Burner motor
S4 Schalter Gas/0/Öl Inter. Gaz/0/Fuel Interr. Gas/0/Gasolio Schak. Gas/0/Olie Gas/0/Fuel oil switch


